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Abstract

Title: the Techniques of Adjustment at Lexical Level from Thai Translation of “sa8inge

giAaUN” from Thai into English as “In His Majesty’s Footsteps”
Keywords: Technique/ Adjustment/ Lexical Level

The study of the techniques of adjustment in the translation of the book TRUNTLEARUN
from Thai' into English by Busakorn Suriyasarn aimed to study the techniques of adjustment at
lexical level. Accordingly, the use of techniqUes of adjustment was frequently applied
throughout the book in order to aid its readers to understand the whole transiated text, This

study was documentary and analytical research.

It was found that Busakorn Suriyasarn utilized three different techniques of adjustment.
The first technique was the use of loanwords consisting of the use of loanwords modified by
generic words, the use of loanwords modified by generic words and characteristic demoting
modifiers, the use of loanwords modified by generic words and purpose-denoting modifiers, the
" use of loanwords with the addition of parentheses to give definitions, and the use of direct
loanwords. Second, the use of generic words was utilized to translate by broadly rendered
equivalents. The use 5f generic words was accompanied by modifiers to form meaning for the
message receiver. From the study, it was found that the generic words were used as follows: the
use of generic words modified by shape description and the use of generic yvords modified by
function. Third, the use of cul-tural substitute was utilized when the translator aimed to transfer
the meanings of the ideas or concepts existing in the source language culture and never
existing in the target language culture. The translator chose the words referring to the same
purposes and characteristics in substitute cultural-bond terms to convey the same rﬁessage as

did the source text.
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b. Literal translation nsuilasmugdan wunetanisulamusiadnss nrsudaguilingg
UsulaseaFrelussiuaazlusefulsslaatihane ligaanadasiundnnizieesativuda
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WANANULEN AUNTARR (2528: 151) fananadinisiaenArnunuiAA1an =l
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Ldiieananazinliuuwlasiunsnfeatsidatwanysaluuy Juilasasddnuazioanudila
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AR YNA (2535: 18-23) flananqsaliandndrneslundressuilantanticaunila
aanndld 2 dszinnda
T 1 maudaanudiunisssWus (Literary translation) A nsutlagdunTg
dsziusicfatufiauaz¥ounse guiladesldaaniniadiunim dszneufudumuinig way
Faanenenudamsansunfresuiaueenlugdemaiuua |

2. naitadnusnudgnnag (Technical translation) AannsutlaEassaiiludefiassa
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1. msulanuumssda (Literal Translation) Aantsutlahgudananenninmnanuling
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Ausualiy wanannifamunasenlyfenisinmgduunaesiuatiulfldunngavinnazinla
TddraziiuFeseditnisFoealiifludeslon wienisFaslsslaalfifluayian sauianasld
LATRIVHENTFARBUFIN]

2. n1sulauuuenALu (Free Translation) lunisutlafdudaiuizasaasnisie
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o
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anmwuzanm nsiaenldAiusrgluuunistiianeanudsazfisluuenissa Snnsldduan
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2. amnes Pevudnuielifeys wWhilszaunsol wialddaiassasine Tnefing
© '\ Yo ] (% =] 174 < é’
nuangugiugisetieiman nandenldnmlunudsulssniifiunimsssunn amn
WA B1RRAANIIIATINITIIN Aelugaswlanu@eulszinniifesfiauflunaus
azuladion fedrasnudsuliuisngny unanadenig 41 A

3. Tamangrs Aevudauindsunedngaliids Willaouviuadasaiuiu laedinig
© ] Ver 2 ] ¥ =) g = o = = 8 © ]
Auuangufiuasifatouien Mudsulssinnilasfidnsusfivvisuasinisldaan luslq
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UazATNHAUNNNEILEN AN

2.1.3 dumaumsula

$ULIAR (Barmnwell, 1980: 13-19) na1ndnqasiamunelunisuilafenisdnemangns
mnmmwﬁq‘lﬂé%nmmuﬁq %'wmﬂmw'qumﬂaLﬁ'mﬂ’fﬂﬁ’umﬂﬂ?{ﬂuuﬂmgﬂuw (Form)
wsignsvFanmNnedAtes TRy

Ufuaes Ifauednnisuladseznausiog 2 %’umﬂu AB

1. Amsziansiualiy

2. n'qtwmmmmummanm’lugﬂunuﬁLfluﬁsmmﬁmnﬁqm‘lum&:r’mm@ﬂuuﬂaima

Wianumunelndinsstusuaiuliuiniign
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Tun 1 Aesvinnssuaivusrnimnldluaivuds Inegduilasdecdinisiinsei
pnunNeIedA tanaielensal uazdedlinssideyantediudenn uazimusssuiali
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AR JWA (2535: 6-10) na1adnsudatlunisdnemneannimn uwazdmuesen uaziflu
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pasialyi '
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mldlunisdiemenlfimunzaniulszsinneesnisuda
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Ans1 WUanaIna (2542: 31-35) 'lmmuml,mﬂmﬂummﬂauwLL&Jﬂ‘lwuﬂmmwuum

a
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LLL!ﬂmma‘nﬂﬁiT Asnasumeunsula sl

1. ArszsineEsiuatit (Source Language) naaasnzisuatiiinduanudusuusn
b4 o £ o 17 (% dl ) ) = a Lo
futlasnssansuiednwzaassiualiviuladinessls 1y 1419 unaun Gnu fene @arsek

o

4 R & ) :I/ = )
sy suetiudiavtuninludnula Wy fulsedfidnans A1au 4a saatntudiaTeiin
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fuatiufiamjomntatingle Wy Wedeu Wauusi Lﬁlm??izymu wialiaauideyadnoans
wazgavingdiasnzidn ngneasdiuanshalas msﬁnmmﬂ'ﬂsxn@umm'ﬁﬁaﬂiﬁéuﬂﬂmmm
wenlfnmbimnzanfuumuda

2. dnufierenadnla uLLﬂ@mmmuuaumm'mmn’lmu@ma'\s esitediazutla
pH19ATIREA Iﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬂ\‘]ﬂ’]i"lﬂﬂu’ﬂﬂﬂ‘]l@\ﬂl.uﬂw] inles vezls flwu idlels Aulas edaels
i la Ltﬂzﬁﬂﬂﬁﬂ‘lﬂﬂ’J’]NﬁmLL@::a'dﬁﬁdﬂﬁLLNQﬂ%ﬁTﬂﬂﬁ@ﬂgﬁﬁﬁﬂ druau Uszlan TageaFaa
AINMNNEATS uazAdITELE AaenaudmussTun sl T84 1890w FuaiTy
ufanmnf;{l'\ar?fmﬁmwfﬂs’s@uﬁq‘Lui?mmwmﬁ’fuaﬁu%'qlﬁl,l,ﬁmqui’ﬁugqu@thqn%ﬂmlummﬁm
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3. menazaananianairerennduatiy msidulabinazandustiumsznga
ulafimazsinlfumuladl “nauumue wileunmfuatiy Fanazanduatiude srudeaay
sg'lqwm’l”)'l@mmdmu,ﬁ diunmluasndnedietaau lddnagiualunimsuaiin aaw
andsluprmdafinsyansazasordnaliduaanansaldnam dedra s

4. NIEENBAAINUNNE MIEIENBAANMNIEAINANEFuBTIN g wle
ulasiealinonnsesingy quﬂumiwmnLﬁ'@lﬁmédmwﬂmm?ﬁmmgnl}’im Tinanaieudy
relfiRnAnudnlafia dnfufuilafesiidatunlulsslan usrdaUnITd uﬂnmnﬁéuﬂa
ﬁmﬁﬁﬁq‘ﬁqmmummmﬁﬁﬁhiwijl,ﬁﬂuﬁu MATTAUE TN TIUANANIT TN GRS

pafufuilapandenldnmminldinegaseludiansasnmetihuing
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2.1.4 anuusaunlans
UNSuULIa| (Barnwell, 1980:13-19) felfianadndnruzasinisulanfassdssnavly

fouanendy 3 Usznissall

¥

1. ANNQNAEY (Accuracy) umsmﬂmmms@ﬁﬂmu@unlﬂd@uuLLﬂa”l,m@mmnmm

LL@:LﬂﬂLﬂF_I\‘JN’mVIﬂﬂ

=]

2. AMNTALAU (Clarity) HostuaRuuETaINITaNaNendns HuaINuanens unulainn

q Q




11

astnemandnsfaedsiimuialiidnlaliinangaussdaauign
3. ponalflusssuTnR (Naturainess) unuilanaslEnimidusssnanfinetlaadulals

umﬂmﬁmmq:u,mﬂ%umamm

o
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Tum (Nida 1964: 164) fialmauadnnisulasaelansnizmiall
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2. #1190 ENuNAsnIzaaIds U fat AU douRalund eI A NI e

ANTNOINANTFURTUABINNTA2RBNNY

= a b 74 ' 1
3. 1AMNTUETTNTII AN NNNEY wazidnladne

4. A¥panauduaslatuRaIfuassuaiu
22 wudAsuaznnEgnTlsuunula
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flau15A (Newmark, 1982: 7) nanvdamsudadunisinanizadanainannnimnilaly
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Wunudladesdinininavzadensuinadihinalianisodeansldetadugninaninau
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mesualularatiuulaitiuatineg

LE29 AUNTLUAR (2528 167-171) wuadnstiuunudatiunanifunisdfudeliun
wadresiananuidnla u’?ﬂLﬂumsﬂi?"uLﬁ'faﬁwiﬁtﬁmn'\?ﬁwqm‘émiun'\?ﬁﬂms Tnagfuansan
athuwlaeafnnaneusuesduiaefugfisuasiuaiy FaitunnsUsuunulageadunisiy
atheflreuan Taemae dumsandliaueianislsummulalisd

1) L‘[?mf;‘hﬂs:mmﬁiquLmnﬁ'ﬂmuéﬂLLﬂaLﬁ@‘ﬂ%ﬂumm‘%ma

2) Busuendnmnluanfiliflunmnariuuls

3) winA1atuelasldaadu

4) wuAesunelugeesdeassn
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5) WuAal mnzALaRANINIE innRN e Wauaasindusg A
6) UsuuslpenissinAn AesmARimanziudszaunisaiansdiuans

L =4

qwad #1919 (2540: 63-69) nandnisdiuunuialildinisidfdsuudasudladanany

wiaasialfazansenisula wieadfuialfiiulimuanuianelaaasdudla winaslfuun
1 1
wlamasfumuianlasialyiy

)
04 ] <&

[ = [ dl o 9 :l' ) Y ¥ [] na' &'
1) nsdfunmnarsiisatilailaanuaniiufasin Wunudaiueuwldidn ladna it

[ 4 6

o 1 ] [ dldo . 7 d‘dv
FaatrutunsiuntmfdalAniianizanan (technical terms) IWdunmnidnwoizsssum
Liinslddwianilunsdnnguiiimuialunisdruunudafuyanaialdlsiianizus
2, X © [ 4
indganiswiniiy wenaniifulaanafiansannisdiulasareilssloauaznisGeasuacial
Usrloanaldaunsodaasiddnemy
¥ ' t 4 14

2)  Tumsdfuunwlaseailunisifuiedaa g udnlaansldiean viednauau
wazAntiudinisdfuunulapensdiuialinimiuetiuulasuisadaaseanuignsemis
¥ C% - d’ = = Yo U o N . o 3’1 nﬂl 12
suatitlneansnsoatanumnaidisuRs @ iusuaiii (Equivalent meaning) fatiudfiaguila
dszautlyurdinisinmgduuueiaiiliiiaanuasiaindaunisdianananumune guila
ausaanisadfugtunvlunisudaldinvelfarunsadananasununeldlindirneiusiuatiu
1 . 9
g InedryadlfiavadinisulassiuAauisalfulaleeddnng 5 380 1) WuAtedunalae

A’ ) o a = 4 - ] a o a

~unsnadlwitlann vdansldAredunasdlilugtaeadeessa vTanuneme winsBnAeune
avlylullensdaslidindadomrmeaniiuGes mezazinldnszuaunnudnaasdfuans
azan 2) odvsedszlaaunua i lianamanfauAedluariuulaléidunisulada igloo
Vool oAy oy %’tz" yo Ay a & d'yz ° ¥ A& R a o
i evvennaivdnatiuds 3) WanhidneBefeanumnafindrsduunmuaidredte@siiany
ndr dnlflunsdinanlusiuariuiluadedef @ nldfluimusssuvitedaanaasnisi luariy
wla unsudamn “uns@aoniw” Faduunerliavilanludmusssanedn cury  Gaflunng
uwtlalaeldArnfiaonumuiendeTdn cury  Ivwngfauna 4) RvAnTenszndnnguANAa
] !J’O 4 4 d' v o tﬂ. 2 o v Y o dg'
19 lunsliArediuiunuenannduiusivnalidiuaisidrlananumanelddanaua
U NAnENA19Y “wa” aslunisuda Participial phrase sieluil Having heard the news, John
decided to leave the town. walddnn aawufisndulagtaeananiniiias 5) AnAvisadiuaunlud

TudmusrsuassulalaenissineansiaslivinldsamfuazarszdAnydely

AngTal dundl (2552 283-297) nardnisudativilunisdesnsditudmussrusaiu

danfimauanarunnlunisassuARi AN MHeRTAY wiawinfanf (Lexical Equivalents
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Wainsnldlunnsinemeaanslugdfuaishagsedintiazdmussauliidnnumneasudounss
¥

s
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ansuaty fuiudulsfsdesdnnsdfuunulaiedesliunulaaiunsadearsidinsanin

a@

1
a

Fuatu Taaguesdl Tundlfianadnlunisudadendsingludmiusssurasnimaliuuila
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v
gnunsanld 5 AsseiiAe

=3 ]

1. MARBLLAINAMNBNNEAaANUNIE (nonliteral lexical equivalents) AMTA 1Y
r v
amsuatiuusrnmulafivsingagluiaesimuassne1aiidsnisuanspaumnnesaiy
aant/ld WA RTAunaw LNl fuaiuetadearaantn uwda u A lus miusssNe e
o ¥ 3 S ¥ a o a4 o ool
nmewadaiuulaasseciansunanunansifvinzanisaianizednduleseaulafin
= . < [] o ' b4 ¥ N
ANNTUNIESDY WazA NnNNaddFauiiey uA19n 1aF1e anaudaldidn merciless,
pitiless, unpitiful, unsympathetic \fusu
2. nm3ldA1esune (descriptive phrase) lunsudaAAnedmusssNs9nIiuaTa
LiarnrradiananasnuifonAtAanaedld aradiacudalaalduanaqAn vsesdine il
d‘v o 3’, 9 =® (% ) 2’, 74 = b 74 ° di
Anavanandaan AuiuduladssipamseuindrluntsudlatiuatadefinnsldAnanaAie
apUnEANItuNITIUaAT "uLl5e” an off-season paddy field ifuFu
3. nsldarfdaudufusiu (related words) unadsniswlagiununiianldarias
AYINNNNE (synonyms) AIASITUEN (antonym) A1Lfjias (negated antonyms) uaznsulasu
Thseai19209A1 (reciprocal lexical terms) anldluntsuila wsiduilasiasassminldianadnlu
a [ 9 1 d' } 74 i’, c’l’ [ d'd =4 [ %
uaLFunAtResanaliaiunsolfluntsdemaunungls WailinsrzAandaounsnsmiiauiy
= ar o dl ] os £ = “ %’ w 4 .
aalAuuNnesialssudaiuanseiulidunisuland “n19a1ALAAREN" 91 “the shortage of

water / the need for water

4. msliAduunlszinnatnandneT uarANANITIANYad (generic-specific words)

k73
"
wlagnautalasnisldAnieuimaslunimuds AanisldArdsuwundszinnndaee uazAii

AINMNNELANNE 1 NasutlaAdn dszndideadneans anaudaldidn The Poy Sang Long
(MsulauuuAlanizianzas) Festival (Wilalaaduundszinnatandaee) uilasiasiarsan
a 2 d‘ 37 = [ d‘ o—d' = }74 o 3,0 ©

unuasdaninalianisoimenautananysoign inscluunansiintesuaiivldaaiuun
dszinnadndne uwilummudaenasesldaanizidulunimdainguiiarGonndaaanifen

o A 3

uilunm InefidnFanndesseanafugiuinnung SndsznisuihiidrfryRedudlafewmszwin
Wl&dnAmilsdnanailsnglénaneseiy dusndn wyed arailanamaiadinizn au
lanzfianaumnasyiundienamneieeslsfEnlilddns

5. nsidAuINasasLA A NUNIeF s Ta LR (secondary and figurative sense)

a e o @ o o d' o
ﬂQﬁNﬂN’lﬂﬁ‘ﬂ\iLLﬂ:ﬂ')’]MﬂN’]ﬂL°1NLIE‘EI‘UL‘VIEI‘]JNﬂLﬂ‘l‘!ﬁmyﬂ’]’&qﬂmuiuﬂ’]ﬂtﬂﬂ WwasannAlunen
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wikatnflanramneseslingeiy uiidnenaiinamuavdnasefufiana fofuduiladestinng
ﬂ%"uLﬂﬁ'ﬂuumu.ﬂa*uﬁlwqﬂa%’qw?uw‘lﬁ’é’?”umsmmm?uma‘ﬁﬁm'\mmamqmuﬁ’imﬁu
fusmdaniusssunluntmduaiuenadaclalasnisddannudaBouiionieasls
mmumﬂﬁﬂugmﬁ;@ﬂ anfratinaduA1dn hypocrite ﬂmﬂﬁmuﬁmmﬂmq%@ﬂw ANAFBY
udadn wihlvdudavaan via Jedeantinieds Tudu ﬁaﬁuéuﬂaﬁmﬁmmqﬁamw

& a o4 o
WNIZANTBUUBMIUATLITUN IR A

1 . o <t v 1 ] y . i 1 '

uananil gwssal Uund (2552:298) fldnanasaluandinisudadenlsivsngvsals

d'svv o or 1 ¥ = d' o o = <

unfanludmusssuassnmudainialiifiailyulunisuda wmvdiadngiiseianssulad

manlirefilmnglunmivanstenlifidnldGandamilduasspnumnagesinig 3
2

aunnansiifiAsne s tinszanuuansiamndian uaimusTiaaanImiuaiuley

nmatiuuda Tae Beekman  uaz Callow (1974: 194-198 #1anielu gwsstl Tundl

]
Ay o

2552:208) liauadanisuedaitlidengsieliduitanluimmsssnaesnimuagiansa
WAty &5

1. msldfauuntszinnetendiag udamudaaiatunaiszney (a generic word
with descriptive phrase) ?ﬁmﬁ“ﬁé’uﬂ@ﬁ’l’faﬂma‘nym?‘ummﬁlmLﬁ@ﬁmﬁmqnqslﬁaﬂ’ﬁmm
wla gulaaialdfdruunliszinnaandrayfhmdn wdrddddugndaaaenaanuilaly
fenudnlaaslddamunngadu eonautadudnuniserideeil

1.1 Anduundszianadiandae aeneaufaanisuendnruginssudugiy
[generic word + descriptive phrase (form) ] (1 fovd wilald9n a kind of silk fabric Iae
Tauil tuidlu fabric warlidnesunafisdindn a kind of sik evenaedniy fabrc Tia
1a

12 Aduunilszinmetnandiey asaaudaanisuanwiniviedagUsyasd [generic
word + descriptive phrase (function) ] i1 n1sulami nsIU 91 action to show respect AN
Suunlszinnegnandiedadndn acon  dauaensfiviauiifiueninquszasd feto show
respect

1.3 éi'v«‘hu,unﬂs:mvmthm%ﬂmmﬂmméifmmm@n%\agﬂ?’wé’nwmumwﬁqﬁ
[generic word + descriptive phrase (form+ function) 1 1y n1sudadn agflW 91 action of
lying by a fire after giving birth to a child to help one’s womb recover quickly. A197 ’agl:‘lw
iy action lunrsuendszinnasnandne uavasnuadusiadaadnuzda lying by a fire

after giving birth to a child A% to help one’s womb recover quickly Wun1suaningilszasa
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1.4 Arduwunissinnatnendaeg sensanulaensffauiiou [generic word  +
descriptive phrase(comparison) ] A8Ran151d&MN ludmusssnrasntmudaniianulndines

Aunnld wiu d1tiu wiladn Thai-style boat similar to a gondola.

2. msldantin AdnAsmanmauithinlflunimaesdys Iaadand 2 Ussinvde

&4 o

1. A8 borrowed word AaAIIdNN ITRuEITILAsAIANTBIN 1 RTTLILLA
swuandiansesfliinmativulaiuarAniuinldauatiaudniunimeesaues iy Ads
. y ' ° k4 ) o
ammua duangpideguinungluniming Adudsznniannsaldlunsulaldiviafu

AUNATUN

o A A o o « &4 o 4 = iKY o
2. ﬂ’)ﬂNﬁﬁ"ﬂﬂ’WlUﬁWV] loan word ﬂ@ﬂ’]ﬂllshﬂlmL‘ll’]?J']luﬂ’]'lﬂ"]ﬂ‘l_lllLLﬂ@ A1

+
L=

dszinnildlfidudounierasnimulds dufluanliarutsodatisdedisiasniminaualily
&ornreafidnnmaivula willalinsldanmiuglduiuds farunsadessumnenazaiunse

naeiili borrowed word Wiluiign AmBudszinniiliun Avdn Tan Twam wae wEes sy

b ¥
nrufuunudalaanisldaiudwitiudulaaunsoldaiudwilinsasstlsonn Taedn

Butlszinm borrowed word ulaamnsaldmdinldiuiifiesanddssinnilagludsauradld

Yo o

menatiuuls uasiiunidndumeguds TuaneiinisldAeEindszinm loan word fuilanasidan

& ) o o ' (7] = o o d' T °  ar o ]
gulsznauduAiuendszinnednandnee TnafiarsantisunaesFasiudaludAty uaAign

1
=

1= a a =S 3 - V¥ ) ) ar 1 G
watla Vlﬂu17]ﬁﬂ?'1u®')']ﬂ3~l']ﬂﬂqLLN‘N'T'&']EI'WH\‘] WAHAY ﬂgm\‘l‘n’lmmmwuﬁ??uﬂﬂu1uLmﬁ1‘ﬂ

a4

o/ ?.'/ ac &4 o 9 v e ¥ ) . -ﬂl 1
mumﬁmmﬂmammmhﬂ’mﬂnﬂszmwnfnqqm River Waganunuigaaninay taeana

wiag the river called Mae Ping
o 4 A A |0 o v ce  aadgy &
AL NTBNLTFENITATNUANNUU N'Jﬁsla‘]j 2 WUl Ap

0 & Aﬂl a v 4’ ' ¥ d‘ 2 o (4 b
1. Amtuannpundiiiudouniiesmminauda uidhladuliafuses
Aesuretsznavusietnela Wu nedw nafgu Alawas SeAwmarildnfiAnminaeguda
visaRAWTryal® wsildiduniendudndn hormone 1BnlEA9n shden wiliduniasaaldan

] ) b4 1 H
i1 gaflun wny TalieldAriurllumdfinaraduaiialinaunanaifluneianuise

Wi lalsdhand ity als

o A An Aye yalal ya v a o & % made v o A
2. ﬂ']ﬂN'V]‘lNLﬂuWEQﬂT@Q% NlLﬂL?ﬂugﬂ’\mqﬂN"l‘]l'ﬂﬂﬂ'\ﬂNuuwl N'Jﬁl‘ﬂﬂﬂu

2.1 AtunldiuAdiuunszinnaetiandnee generic word + loan word i

Andn ualddn vehicle called Tuk-Tuk
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22 adudlddsznauiudrdauundszinnetinandrequarAtaaisasanuen
AnmUY loan word + generic word + descriptive phrase (form) I #néin wladn three-
wheeled motorized vehicle called Tuk-Tuk
. o A d' 9 & O o ’ ] k4 °
2.3 Atunlfdsznauiuardruundszinnesinandnee uazArraneadiuuan
wihvisadnguszasd loan word + generic word + descriptive phrase  (function) 1w #in
wiladn “Thit,” a title for a man who has been ordained v7a wiag wiadn aritual called “Wai
Khru" to venerate sacred objects and to pay homage to teachers »
ifulaarsfiansanisuniaiiudaudenlunisidananmunzanlunisula laapas
WauATIENHANBL AN Y ANASBNANUHIE T EUFEINTS
3. msunuidesRendsngludmusssunimuda arldlunsdinliarntsonnAnun
wnunldegraninzan fulaenaudalaenisld@enisngluimusssnaeenmmulsnidnwng
virawiniRanuAdaiu ansaetinadi Chicken Steak  a1audadn latne 1Hasnasutlalaanag
dl 9 Q’ .:; e ar 14 = dd’ nﬂ' ar ] )
wnusaadanysngludmusssnaesnie azlfuad lunsdimiuauulaiudinaatinalnndig

o

d’ TR dl =3 ) d. ar d! 2 & 7
wiklagliidunmeaziBasdu nsudadesnantuduusrFealssnnlfrfaaulaungfuans

u15UuLeas (Bamwell, 1980:  82) lauaaauAndnlunisaranasdeiliiflunisnly

TausssnaedFuansiuaiuisanin il

nid os

1) deauviasfesune Tnadamnuviasfavyuduinifiviedneuzdiulagau
d' o= o v or ] 1 a a = oy
nereUIARIaSAANTIUA A UAITY 1y wgs atauladn BuliAn (asdiaianadnuiian
yaanasidunan

2) ln1svudnd nsiuAwiidudsnnsiansuaniasanszsiaaiuAnyidenliatuise.
tﬂ‘ 2 ar 2'/ v = d' ] = ° ar '3 9, 0 Y Q‘ ]
anpununald AuiualsaiLEuniadosluntsasunaAAnY TagaaldAneiunefin iy

camel—"animal called camel” {11614

1
= =

3) nslddwivrauusAnndegluimusssudfuarslunsuda Juilanasdendseifiud

ANTFURTUARINITINAUD LLé’ﬁqﬁmsmﬁdqﬂmmmiﬁuj@@n"l,ﬂ
2.3 d1ganazniswilagisan
ey o a, v ow - e Y & o A o - Va o
arARARNUREUNYRusunsauedaiaaTaisaslaBamile ludraniuFeanis

vaudien e nadles viedneamand  foutfudridiuanseRlenieiu wauynsuaiiuT

TUAAANIN W.A. 2525 (2525:803) 1HArunnteraednsandn “Wiudasnigsuanidiaseluld
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= n o l’:/ i 1% a=;d e ¢ = ) Aﬂl ] ]
[UAUINNT ﬂ\‘iuu’&’]i‘ﬂﬂ@\‘lﬂﬁ‘iﬂ@‘u‘lﬂﬂ')Em’]‘lfﬂ‘vmﬂ’]ﬁ"l‘ﬁﬂWVWH\VJT'm’]ﬁ‘ Mi"ﬂ’ﬂ’ﬂL’ﬂW’]ﬁb’l’N’]ﬂg

wne fuilagrsanansasiinonnflunisldnimiventwdu (Source  Language)  uay

auithuung (Target Language) vluasinag

lunisudesnsaiiiinnguinaresiwldiiaueundafeafunisulanulssnnilly
uanevinu lag a199u uaa  luimsm (Mildred L. Larson, 1984: 15-17) lénanadrlunisuila
ansemgualapasudnidnislinaisnisuauunmnsasa (Literal Translation) (iesrnnisula
LmumqﬁqLflun'mﬁfumsLLﬂaﬁﬁmgﬂLmuLﬂuﬁ']ﬁzy WAZYINEIETNTNHIAN T TD
mmﬁu@ﬁuiﬁ‘lﬁmnﬁqm Fensuadsziamilinlidenaiisientsdeansunninmeenisula
wunmsssinlnuaaaanullusssund Anfundainudesssnsiansuauuuuyanse

LI Vo)

1Y ]
Aalmen3UFu1lge (Modified Literal Translation) A1 @1ALUNAITa4An virelaansaliielftanu

9

S b 74 (] &
Wnlalddretn nasudansidasinliunuilagiunsndasnslfet1esilsc@nsninuandu

AANNesn 8 wauimasd (Clifford E. Landers 2001:103) nanadanisulaansamsen
liunnseannnnsuilaassaunssumsrzansadfiiuiunssanssulsnanmwitedufy uinisula
asAmtufasuansisuasdeliifaumsulaassansnumaedutlagnansaliiiessalunns
wlald fulafesrunsnedunafrng viendangifidyuinieduiauarsa wenannil
wdes vide Tone sesdasiniululifiamaiininaenies azdanunnudanisulagnsaiiin
Wiuiideifiassannndigiluuy (Style) Fauntsutlaansaidsdzaonndimsutlaassaunssuiifes

fasangluuuresnusuatiudddneucla witinssiuduladildaosaziaagiuuusessuariv

CeBear SeldndiunnsulaanseddenidalanialffuladenitnisfAresunalunisudals

) Ady 2 ol 9 '\ a o el
warnuanend uwarlunsiindesudanuiuluaqdaoueicuin fuiagiunsautelidauuls
Ialasusiaiiunen Juunld delfFaudndsenisndrdyAenisulagnsafinlisunas
aruayuanmiasaudrelunisudalasanizadwdanisudaienansTeanssaaamnesenis

1B

AIA gWA (2535: 47) 1auadn lunsudagsabiiuginisowtislfiiuaesds
1. msudauuuFnmgiuuy (Form Based Translation) tHunsudaiiifunisinsigiuuy
¢ [ & L% o :I/ dl b4 ) d”| =
nelagnnrailazAeesn EfuaIiy (Source Language) satiuaundafiulasoedinisiideud

ANFOUTIDIANITUNEIANLTENA LaZ21AANLTINEITNTI AN
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2. nmudanuufnwnArunuig (Meaning- Based Translation) Lﬂuﬁ'i’im?ﬁﬁu.ﬂa
nenenaiufieuminessasanduatiilaeneretsulaielildacsmneignieasuday
wazaifusssumfaeannifldinniigaminfazinlg

lunsulagnsargulanssinenfuativifezdaaieufiasideniinmsulafiedadulad

azidanisnsulanazseiuaNitunenisrasntmn g lunsutla

25UTD INALRA (2535: 45) natadasnisilaimnnsandgmiunsulagnsafaanig

. ’ ‘ , , 4 ao Aoy
wlanuudnEANuNig (Meaning- Based Translation) Fafluasn1sNuEesANRNNE 89
arsfuatiuuazlfisannfuasmenduenielffuairatiuula ABnsifuilaszulalanld

Aun uazguuunis@euildluntedivang muumwﬂmummmwm']mﬂuﬁsm’mm

v
o

Lm"mammsm% Tnafdeuarivutladeslffunanauanesainnisfuarsiduidaefugany

ﬁ'l'lé’fli_l‘l_l

dszifias Ausml (2543: 102) nmm'mmmﬂamm feganddd Ae nsulauuy

da

fnugUuuy (Form Based Translation) an%'nml,ﬂml,uuﬁéuﬂammumwi M Esuai
o = add o o ° Py o A ad
warnatuutlazanisudadsiidiunisinengluuuresan uazlaseaFrsaasnud@eow anadnns
4 o ., X £ 9 o ¥ o
OS] ﬂ’]TLLﬂﬂLLUUﬁ‘ﬂ‘B’IWJ’]NMN’]ﬂ (Meaning- Based Translation) @egiaguisoufudaaa
g uuld LW@‘lumu']”ﬂunumﬁ‘u,ﬂmmmmmLLmavﬂs‘vmw Imwwmuwuuﬂamm‘lmn

ma‘u,@mwnnuwwmumumﬂumnmuaw

o’

avan Wilapama (2542 135-136)  namlilumida “giletdnulae @w dudnnns

a
i lunisudaansan Aaanugndies lddanan wazdaau ﬁqﬁué’uﬂﬂmﬂ%mmﬁmﬁu‘

¥

wazidrlaldide uazidrAyduiladesszinszdadainsidnmaliignies hidnazfluednnng
taqtfunia wreswaania wananniifuladefiasinmumnuigindaiafuFadiazula
v ‘o At o -1
pael Tnedumaulunisudasnsarldnuoedel

1. 813 duGessilsTineesansen uarnslinimaessuariuinemzansaniivans

dsnimliddraniuasasnedalsed® ansadnalfiannng dssiavidansal Geansaaudaziszinm
1 ~ o 74 dl « as 4 a [ 53 o 2 a o
danfianwaznsldnmuansdieiy Wedinssilizinnassansaniazinldaunsainsed
nsidadwiluunudaliaenadesivnimnldlusivaiuldedasgnies duansaflszinn
dunsalyaaaianaldnimliidunienis lwsnsfansadnennudfulaanasacldnrmindy

NNNITHINTY
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2. dauAwnmzidenuuaznisidnnmuda arsanunsdssinniinguidiwsnglunisdny
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fatau asiulunisudadulasiasiansandinguidlhmnnefangule dunguiingauindnmm
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aylanulalnglfduauisantmimanzaniungud

9

! ¥ )]

dd‘ ) a1
s ulunsdifnguithwanadudedy
fenadiulinmvie uaaandaduldld lwanendnguihwnssewumudadudnianig vwia
4 a ar k74 al 3
nguaninienadivldaiiuniensnnau
¥ y-:l' dl ¥ ar 2 cll 2 s t
3. AumAnnumangresanuazaNinesdasiudenuiiuls winduladelidnla
! v ]
unuilaetndauiidaimanad vwieasuangidesmigluaraniupitelesiuldldumudaiin
ANUEANATA
14 ?Il/ =l ' v o A ¢ rg
lngagludaduneulunisulaarsafnanisarusvaiuuszdiassiideninazans
o . ¥ Ay g o S & a o
anwuzasiinimn uazAuuineRfilausiainisazdaeantn AntuasGuwlalanfnmn

Uszinnaesansadily wdvdenldnmlunsudafumnzaniudFuansnguitivane

AN 1easney (2549: 278-279) nandneudsulseinnansamilusuiigaiiy

é’ [~ ° o ] = o Y = g ¥ @ a W 1 [ [ 4 :I'
Luﬂmmmﬂummy Lmlmmummnummummmafaummma‘mwuumqmmﬂiunu pariulu

ar

nsuLlacu@sudszinnatsan fuiadsiesandumans Aaaaninieniem uazAailzAanis

& P

¥ a = ¥ as o :// ¥ =l = o &K =K -3 1]
mwmmtwamwmu‘lmmuiﬂwmuqnu muugLLﬂ@muLmﬂummmm?mmmﬂi:mumﬂ

U
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%
ail

1) ANATLEIUgNAaIRs NN AR (Source Language) lws1znnsulasnudaw
UszinnansamiuiFasifaniuacnd dulunsuladiaiaullanduaiudennaldifinany
\@evne 16

2) anudaaulinonon wesne luumuladeuin1dgFuan s laansldarauaz lasin e
druasidilagisraandey Tnalunsulatuduilamswdnidasnisldan vidademnuidinoy
A4 Ay o a % o % Y o o o )
vraifeaunerafianumngldivateds uwararsldnunldmnzausuFesfiazuda Wuns
wlasnfAgnisfaasldnneniduntnisiius
3) AnuflusssnaFlunimliunng (Target Language) fuiasasiinanuaiunsaly

nsldnmatuudaiiuadliawin aBnnssdaadudniAalzlunsldnmiielbfanlda uas

TaseaFreninuunzanuazannndasiunslidnimaasnuludiauiasimusssurasni=#ativ
wila

2 & 2
wananil Jaann wafanenl (2549: 279- 280) flhlFauaturaulunisulagisan i
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4 . :
wlailuansadszinnle Hillewansy guuu 80 warfidmndszasdlunmadowdula #

Walfdulaaunsa@enldduon sty uarfaanislinnmldnsemusiualiv

2) Fmnzidatailunguiihuing fudsdnilufedinssdingudatusuileansan

Q

el o o @

fazutlaieifnamnsonmWmanzandudfuans dusuulagnsafdmiuinansldnim
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3) Anmzilygusineing Wudinadenmdnd nsdenldlasaielslun vie

T ANUAMULANFNIDIRIANLASINETTH

BuBug AaInas (2552: 176) ndrndinisudaarsamiflunisudaialideys wavanss
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Vv o’ g’/ 17 k%4 ¥
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WENEINFNEIAN B Ia9Bagusuatu 1y wazArsldnimniusssngid daiau wazidla

d1e Toalunisudlagnsadiuaziinulaswundinuwlalssinnaugfinslddiianiznng

4
ar

uarizasnslilassaredlssluagiuuusineg Tnefidnsmznisutlasell




21

1.1 s MAWILaNIZNe (Technical Terms)
Nl ANAanIZNg (Technical Terms) AansTEANAWTRRANUBNNERNIZATNNT
zﬁl d' or b2 ] = =X = ] o i’»
wrilanauaile geinwuldegianalunisuilaansd viranuulanfdsnsse] Aaiulunng
wlaarsanndnmslfdwiianienedudanssfiansanudalasfiandnd dy 3 dsennshe
o (% r‘ﬂl

Usznshniledulanasualneiananiynsuanizansn wiasauouanuming1asfdnyifiaz

wlanngiuiedidemaianizanan UsznsigesfeRansandrAAniiulandwitycfilag

v o

e

o’ o <4 ] v & o 1" v Y & 2 & o oy Y a o
sinudineaniu el wssddAwiTyaRegudadulaanasiaslddwiiygfudaiaarn

w @

]
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QAL u‘?*mm:mrs‘h@%mﬂm’tutﬁ@miﬁ@@%mﬂmwuiﬁ;ﬁﬁumﬁﬂﬁuaw@ﬂﬁﬁmmumnﬁ'a"%u
ﬂszmsﬁ'muLﬁ@éuﬂaﬁmLLﬂaéﬂﬁ’wﬁquzmméLLﬂaﬁmﬁm@quﬁmmmLuJﬂﬁqﬁwﬁﬁuq‘la’{
TaglfAnAnmaazels viedesuadeifedunsainn windesuilasaedfadunanauenany
utlagnunsofimsantdmetudwild Weldumuaiinunsyduanngely

1.2 mslflassaFdsrlomuuunssusnan (Passive Construction) lunmdengudinag
lasa¥unssunanagiane Seunnsneaannnsnefdnldsaan «gn’ vie “Taur luune
neelivinsiy ﬁ\aﬁu‘lummﬂaimm?wﬂsziﬂﬂnﬁmwnQLLU@m?ﬁmsmqﬁqmmgns’fm
Wmunzad Lmzm'mLﬂuﬁa‘smﬁmqmﬂﬁmmLﬂua?"]ﬁ’@ﬁ@’[ﬁumﬂﬂﬁmmgnﬁm

13 nsldlaraairentmiiduday (Complex Sentence Structure) &1ARIuINTLUT
sielipaufuasiisuedafiaasunfeniniuasaitateualuldnmiansedu sofudedingg
Hlnssaredezlaafdudauaneaiiielfszloafnaunsydu fudaddasfiansondeanisld

¥

TasagFradszlonluunudameiznisldlaseafrvlssTaandudauluunutantani lfiinnou

v
o/ o

Anannennm wasinldgiuansiuanseaianaeuld duiudulaenafiarsanuanaylselen
dhwdseloanansl
o o, el . .
dullaansannpsaaduditneunlaaufinoudiuneg wardasidnuinauilaaanizly
¥ d'b Qs t sﬁl ) [N} <3| <4
Aranianasels Tnesenduunasiewiainiananssinelaidnanilunauiynsu viailniynsy

1 14
BNITA UazaInnIsaauINAIngBaatoyluanantiue

9578 Agan (2553; 88-89) wadnarsaniiudadauiitilantainizasare lildFaq
usauazsindda1aa4n1sussene (narrator) UNANAERS (interviews) ¥TadauaTAs (simulated
actions)unsnegidne Inelfanasaldgluuunisulaaisanatuisai@anld 2 Anpuzde 1)

Al = aal ' . | = a A o
aneapndacaiuntaniege uaisaindsngegluansnideinissineg vieansaiinaaty
UszdRdans n1adiae AngrArgnfidusiy ntsudaansadlszaniliinldnisudanuniday e

(modified literal) ial#liseazidanlfiundign 2) arsadndaduidunennstias duansad
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AWMFULAN WTBIUAIWAN how-to dnldnsudlauut idiomatic  Aanisaulamain wazutlald

wdrlaanslifunnigs Tnsetafinmalfudeyavisetng usilapaamdnquasensunizesans

¥
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AURLTLENAILAN

oo o o v
2.4 NUIRENNLITDY
] v
AFNBUNT FAFUIUNTA (2541:9) AnmnszuounisudaBesduaedile neaagnas
NaTUNIIBINgEed How much land does a man need? AINANSANMINLINAIY
) 3 [ % [ % o oo 9 [ :/’ a o 1=
unrnsan AU ELasdmusseuiladaudnninliinantsdfuunuilaisluseauan 28
nazsziulnsaaie Tunisufussiudn uazdiuon fuianseiinlaedinis ulamsedi ulauuy
o o = a e , yo A
Aoy wanuumsesiadsnaunisiiain mainAenaaN nsarliuda waznisldanta
Anunulnsniidiaupes lunaulassdudssleadudaulsleaiinvieasalulszlan nsiey
Feagluuunstiiaueanfalml nMafinsadensendnnguaudn nsdfilsslaanssy
anlimsemudnwauznisidnnming waznsdfulaswndiiulerloanaznisdflszloaiu
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|

qlssmi gadselauan (2543:9) lEAnmddmssiuafionaulsFesdransnnans

o o o e ] a ~ a v o
N7 Saumd: nisdrevnendaintsday TnenisAnmannunuilagas *Ban” andueiiuias
“The Queen’s Confession” 784 "3aneife Taasi” wan1sidewudnduilaldiznsudauunen

= o 1 a = d‘l %4 o 3 o o A
AN Insdfugtuuunisdieneasainisd@auiscllanduativlnaguilafneanudsidly
ansrdrAnyresely Juilalditnisulaidonaiussnmasanislfuumuladenaissangnn
dsvnavldéiag 1) naniinananRdnnesanToms - uaziinaumuauiinuazansun]
wasazas Inedudaendaiiumdnden 2) nissanaaan 3)  nsudalimsamansiuaiiy 4)

H &

msliuda 5) nsdfuumulaseiiuAn nadimsudasieiduilaidanldiiiunisdenldunua

gursodannnnelin wazfelvalunisdtananrIuAn AuANINIT LazatsNoilERaRy

et wasdRiuesTN

e

WETaR GaAnF3teau (2544:0) AnmunuiaGFesdumnandureansaing duuwmn
wudumadng AnasirenldAuarduauibifianluaudsuialiuwle THurdfasesy
ArAWiaF 9 lnsiugusn ARaFun Arddaonamunafiuase Afiflavununadasndiaan

14

39 WATAIRAUENT FaunatinsiauAtazntslddrunulamslunnseguariuldandniisialy




drilnnoaya unIneraeyTRT 23

-
Mmoo

wAAnAdneAs T uLMula 733 1Hun 1) msviudwed 2) madinaan 3) nnslddn
wraduaulvalunisedune 4) nsldAuiTadrunnlu@esimusssalng 5) nsa¥eariugd 6)
nswdeunnaminy uaz7) nashiula

lumsudasziufuazsziudmaiufuladenldduazduoulnadriliaranumned
gndfasasufau uarneviasiuesusTaIniAdenrReInaNNANTLAAlY U1eaienaiinas
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Thanying Vibha-or Dame Vibha, as | called her- was a daughter of Prince
Pittayalongkorn and MC Pornpimolpan (Worawan). (From the book “In His Majesty's
Footsteps” p. 38)
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Thanying Vibha-or Dame Vibha: Dame ARTuUnUszInTaEtandne
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As the elephant ascended the platform, officer—aphiroom are royal parasols
used in royal processions—took five-tiered parasols and tied them to the main column of
the northern side of the elephant’s hall. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p.
193)
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The abbot gave a very brief sermon on death: one should live without
recklessness because one never knew when and where death would come. We should
remind ourselves of the unéertainty of death by quietly saying a Pali prayer: ‘Moranang

ne bhavisati.” (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 62)
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andratenudiduilaldnislidiaudesmnundunimund Inawdasidn “usals
W N3dR” 91 ‘Moranang ne bhavisati’ fuilaldnsldatinlaafiniaifinaaiudn a Pali
prayer 1mRIAN91 prayer @9 Macmillan English Dictionary (2002:1105) l#lfaanumsnedn
the words that someone says when they are speaking to God. \iuA1auunlssinnasing
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The day before Privy Councilor Dr. Shaowana Na Seelawant had told me about a
good elderly monk named Luang Puu Kinnaree at Wat Kanta Seelawas in That Phanom
district, Nakhon Phanom, not far from the palace. (From the book “In His Majesty’s

Footsteps” p. 62)
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from other people. uArauunszinnatinandae iamirnsenaauAiEn Luang Puu
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I have heard civil servants such as district chiefs quite embarrassingly use
common terms like phom (for | ) and krap in speaking rwith the king. (From the book “In
His Majesty’s Footsteps” p. 78)
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The picture of kamnan, or head of tambon, the lowest ranking local
administrator, having an audience with the king and reporting on the difficulties of his
villagers’ well-being is a picture | saw many timeé on my royal escort duty. (From the

book "In His Majesty's Footsteps” p. 148)
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‘Al TWdaaugean Inedlunnsunsnanandaainulddn kamnan, or head of tambon
diuansarnisansiuanumnaassatfainaald  1asA191 head 99 Macmillan
English Dictionary (2002:657) 151 Aarumunedn the leader or most important person in
a group. JuAuBndszinnetneandrenimifrangAntin kamnan  a1ntuARNAIY
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Sunday, 15 February 1976 was a Makha Bucha Day, a Buddhist holy day of
worship on a full moon day of the third lunar month in commemoration of the Great
Assembly of Disciples. Their majesties together with Princess Sirindhorn and Princess
Chulabhom let Bhubing Palace by helicopter for Phrathat (Pagoda) Chom Kitti in Chiang
Rai’'s Chaing Saen district, where they would perform a ceremony of liting the tiered
umbrella of the pagoda. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 154-155)
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Makha Bucha Day:  Day ARwLNszInnatnangne

a Buddhist holy day  ANTeneiUenans sy

ansnet1anudfinnsldAEinatdn Makha Bucha Day  unisnannnadu
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Buddhist holy day of worship on a full moon day of the third lunar month in
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There was a particular reason in the king's interest in the Thai hill tribe minorities
in the north, who are known as chao khao, or people who live on the mountains. (From
the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 18)
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Chao khao, or people who live on the mountain:
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religion, or race: \WadatlunisesutaAINmInaasAtEn Taedunisldaaunune
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Miraculously, | suddenly stopped feeling illliterally the situation in which the
Thais describe as ‘tee fon pai kon khai’ or an unnecessary feeling of dread that
.sor_nething serious was about to happen. (From the book “In His Majesty's Footsteps” p.
70-71)
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When the student-representatives left Chitralada Palace on that night, no one
expected that the following day--Sunday, 14 October 1973—would become the
saddest day for the Thai people, Wan Maha Wippayoke or the Day of the Great Sorrow.
(From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 94) |

o ] S | 9/ 0 4 5 or [ % n’l'
@'mmﬂmawm'mms'l:nmﬂuﬂsznaunumwmﬂmu
Wan Maha Wippayoke or the day of the Great Sorrow:
day ANRUUNLSTINNBENINTe

greatsorrow  ANIENELBNANTOUY

4 ° '

anfaetediresunudrlinsldAanadn “Funwidlen” Tnaduiladiedes

aanu iy Wan Maha Wippayoke daariudanataiflunisdnendesanidandoyunlu

)73 [

4‘ [ L=l d' ar dld ;73 d” [~ a d' tdl [ %
ﬂ’lB’]vL‘VIEI smLﬂummﬂnmmuwugﬂuaumﬂmmumﬂ Wantraansiilutsunningaiu

1
anunsninnenisifiesluaiendy nshidulaidanldmduielfdauaunsodneBededy

aananalunieingls wanarnnslddduviediedecudauiladalaldnadtnnslddn

uundszinnetnandielunisudanasidn Day  Weuengaruindly “Fur wils G
Macmillan English Dictionary (2002:352) 1A% A uuNaedn one of the period of time that

¥ ]
a week is divided into, equal to 24 hours antiuasl¥dtamauasiaieuendnunizdn of

2
oA Yy

] k7
the Great Sorrow Fafluvanfudarudisuiiiusuunspiuiairaan nassunildiany

U af

FsugnsatinataauNNNTisTL

RaBeing 11

o .
- a o o o

1 1 b 73 )
amndalsniuiuluadoduuazdedn luadelididausuegAeiduniiiduy

14 &
=

azidunataiGend “fide ldgniutied (anmivde “IRUNTTYARLN" W1 301)

A popular breakfast in those days was called mee sua, which were fine, yellow
Chinese noodles (only slightly thinner than Italian angel hair spaghetti) stir-fried with
meatball. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 168)
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mee sua, which were fine, yellow Chinese noodles:
noodles ArRLnLsTInatinandne
fine, yellow Chinese/ (only slightly thinner than Italian angel hair spaghetti)
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Those who have been in Thailand’s north may know that fermented tea leaves—
or miang, as known locally—are a favorite pastime for northern Thai people. (From the
book “In His Majesty’s Footsteps” p. 229)
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TINHNBANGN a flat green part of a free or plant that grows on a branch or stem aat
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The monks accepted the offerings and gave the king and the queen the special

blessing, called Adirek. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 159)
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During our visit, the bot- a building in which Buddhist ceremonies are performed-

was under construction. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p.44)
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the bot- a building in which Buddhist ceremonies are performed
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As we entered Ajarn Tesq's kuti—living quarter, or abode of a Buddhist monk or
novice—we asked him to give us a sermon and my tape recorder was again doing its
duty. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 62)
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41 *Afu (WTREL) WNBANGN TN W@IBadan ([INUINAR “TRENTTEARLN” N
129)
Even the monks started calling themselves by what people called them, instead

nln

of using the proper word attamaphap or attama—the equivalent of “I” for monks. Some
monks even used khrap or even the casual word ha for positive acknowledgement.

(From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 67)
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Many were lucky to be in an intimate royal audience and some were even given
the king's own speciai amulets. These called Somdej Chitralada (Might of the Nation),
were much sought after by police and soldiers. (From the book “In His Majesty's

Footsteps” p.2)
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pianeiny 18
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w39, Angud Uslug Judlssiud wanduiusinen (Reanmany) (anmilda “sen
WezgARLN Wi 14)
(At the time | was still a major. The play was entitled ‘Luuk Khun Luang’ (The
Lord’s Sons), written by MR Kukrit Pramoj, who also played the leading character ‘Khun

Luang'. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 2)
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Atfter we were all handed the amulet the king told us that before we performed a
puja ritual blessing on the amulet we should pid thong (affix a gold leaf) on the amulet.
But only on the back- pid thong lang phra. The king explained that the act of pid thong
lang phra was an analogy: a self-reminder that good deeds were not for display and that
the good deeds were the reward in themselves. (From the book “In His Majesty's

Footsteps” p. 33)
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This was why people later called this National Convention as Sapha Sanam Ma
(The Horse Racing Stadium Convention). (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p.

a7)
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After | opened my eyes, | realized that | could achieve Samadhi (calm peaceful
mind). From that moment on | decided to continue practicing meditation as an important

part of my life. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 105)
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Since then, | have practiced meditation at all places and occasions. | have also
come to realize that Samadhi is only one among the three things that | should practice at

the same time, the other two being sila (precepts) and panya (wisdom). (From the book

;‘In His Majesty’s Footsteps” p. 106)
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The flower fueang fah (bougainvillea) was the cemetery’s landmark. When the
fueang fah bloomed it covered the entire cemetery, making the grounds so beautiful that

they did not seem a cemetery. (From the book “In His Majesty's Footsteps” p. 109)

o 1 k3 ¥ ] yo A4 A o o s S Y A £
ansetdreasunudiinsldauaaiiuadandyuinsesdenanldaiantisly
Usznalvepa Wasih Teaduilaidenldnadnisldaduialideuldiuinaananlsd
sananalutiunaesnimuazimusssaing Tedulalfiiunanaslusadudisanisldie

neAngAanirenanllifiingindn (bougainvilea) uanantudagiladiainAdn

2 Wt

Aﬂ' ] ¥ a Q‘ (4 a 2 14 a '
The flower WRTIUATINUTLUNLISINN ﬂ"l‘ﬂﬁ‘l_ﬂf;llﬂN@’Wuﬂ’]u’]?ﬂﬂﬁ"\ﬂ‘llﬂﬂuﬂllﬁ’ﬂ’]ﬂ‘lJﬁ“l_l'Vl’J']

qa

A’ d' d‘lo [ ' =£ ¥ dl dld o 1
Luma‘mmuuﬂ']mna'mmmfaﬂ‘lmumummmnnmq fueang fah




49

Haating 24

Wﬁ‘a‘:L@ﬂ@ﬁWJ‘ﬂNQJWT"?’]‘ﬁﬂ?’]ﬁ‘ﬂ’J’] ﬂ’ﬂﬁ’]ﬂ‘hlu’lﬂﬂﬂ@’mWTU’]L"‘V]"]lﬂ o "71'1
Uszntuldldnuamntuandssunaanls @nmide “FRUNTTYARLIN” Wi 207)

The king said that if the water in the pru had been drained, the area for
agricultural use would increase by about 100,000 rai (about 395 acres). (From the book

“In His Majesty's Footsteps” p. 111)
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As part of the ceremony, when the king in his dress as commander-in- chief
entered the hall, the most senior of the soldiers gave a short address and called out the
names of the soldiers who were to receive their sanyabat (royal commission) and
decoration. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 115)
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His kuti (living quarter) at Wat Pa Phurithattawat, registered by the Department of
Fine Arts, is still in perfect condition. (From the book “In His Majesty's Footsteps” p.

143)
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Then the head monk chanted the Five Precepts. Afterwards the governor gave a

status report on the construction of a mondhop (chapel) containing Buddha's relics.

(From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 159)
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The common ones were hid (Bengal nionitor), takuat (water monitor) and
snakes. | usually bought them to release in the wild. (From the book “In His Majesty’s

Footsteps” p. 168)
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The decorations in the Honorable Order of Rama comprised four classes,
namely, Senangapati (Knight Grand Commander), Maha Yodhin (Knight Commander),
Yodhin (Commander), and Asvin (Companion). (From the book “In His Majesty’s
Footsteps” p. 215) |
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The king subsequently walked to the white elephant in her house, climbed up
the mounting platform, and sprinkled lustral water on the elephant. He alse presented
the elephant’'s costume used in the procession ceremony to Mhuen Siriwang Ratana
(mhuen or jamhuen—one of the lower ranks, usually held by relatively junior officers).

(From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 193)
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Khiad laew was a type of mountain frog, which | had first been introduced to in

Mae Hong Son many years before. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 53)
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He was then lieutenant colonel and the superintendent of the BPP 5" Subdivision

where he took me to a kin wor, Hmong-New Year celebration on Doi Pui in Chiang Mai,
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before Bhubing Palace was built on the mountain. (From the book “In His Majesty’s

Footsteps” p. 58)
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My thought became focused on just my breathing. ‘Anapanasati’ means
awareness of breathing in and the breathing out. (From the book “In His Majesty’s
Footsteps” P 105)
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She was invited to dinner at Ruan Ton, a traditional Thai building in Chitralada

Palace. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 203)
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The officials said that what the king had seen was called Pru Bajoh (pru or po-ra,
as pronounced in southern Thai dialect, means a lowland area filled with stagnant water,

like a marsh or swamp). (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 111)
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| The king and the queen went into the village temple, where Pu Chong, the
village wise man performed a blessing ceremony according to Lahu Yi custom. (From

the book “In His Majesty's Footsteps” p. 229)
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By the time | got back to Chitralada Palace | started to feel like | was coming
down with something, with the body aches and some temperature. (From the book “In

His Majesty's Footsteps” p. 70)
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On the day of our departure, Their Majesties, Crown Prince Vajiralongkorn,
Princess Sirindhorn and Princess Chulabhorn left Chitralada Palace and boarded the
train at Chitralada Train Station, opposite to the palace along the side of Sawankhalok
Road. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 104)
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Around the middle of 1974, the political situation was still filled with chaos. The
most violent event was a riot at Plabplachai Metropolitan Police Station on 4 July 1974.

(From the book “In His Majesty's Footsteps” p. 107)
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I have noticed that in selecting a base for a royal residence the king usually
selected provinces that were not so prosperous and had security problems. One such
choice is Sakon Nakhon in the northeast where Bhuban Palace is located. (From the

book “In His Majesty’s Footsteps” p. 108)
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Bang Pa-In Palace may be the oldest royal residence. (From the book “In His

Majesty’s Footsteps” p. 114)
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King Rama V named the traditional Thai-style throne hall in the middle of the

pond Isawan Thippaya Assana Throne Hall in honor of the ancient throne. (From the

book “In His Majesty’s Footsteps” p. 114)
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Fortunately | knew the appropriate prostration, which was not to open the palms
to touch the ground and before moving them up slowly over the head the palm-opening
prostration is reserved for Lord Buddha only. (From the book “In His Majesty's
Footsteps” p. 4)
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Then the royal family led the procession in ceremonial walking around the
mondhop, that is, walking clockwise, candles in hand, with the mondhop on the walker's

right side. (From the book “In His Majesty's Footsteps” p. 159)
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He had not prepared a special blessing, but because he had a great deal of
knowledge and wit, Phra Udom Pitaka lifted a fan from the monks’ rank and gave the
king a blessing in Pali, beginning with ‘adireka wasatang chiwatu’. (From the book “In

His Majesty’s Footsteps” p. 160)
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a fan (MsldAduundszinnetinanine)

from the monks’ rank (N1sL@NANEMUEAUFIW)
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ufn fnszsreiddnweziunsasanseynsgy (nmida “seansvgaaunn” wih 367)
On Sunday, 4 December at 4.40 p.m., on the premises of the Emerald Buddha
Temple, a ceremony was conducted to unveil a special Buddha image. (From the book

“In His Majesty's Footsteps” p. 211)
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a ceremony ¥4 Macmillan English Dictionary (2002:219)1#1maumunedn a formal
public event with special traditions, actions, or words Failudsnisutlalaanisidan
Auundszinnedandne uarldnguAnasunananndi to unveil a special Buddha image
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auudanszidneginsamasindlunn (nsamun) nesdsziawasadlnasssuytn

AnginAl Neanantn wezaedtledna aNEeRITNLATAdENITNIAT (3NWTaRa “san

WITLARLAN” UYN 374)
The king poured water of dedication to transfer merit to the deceased officers,
presented the offerings for the sermon to the monks, and laid down the robes in the

memorial ceremony. (From the book “In His Majesty's Footsteps” p. 215-216)
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The king sprinkled holy water and pasted gold leaves on consecrated boundary-
marking stone balls: one in_ front of the ubosot and the other inside it. (From the book “In

His Majesty’s Footsteps” p. 223)
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nan?wﬁ@uﬁ@ﬂmawsxﬁwuﬁ'ﬁummfo’fwmqmﬁuﬁmﬁu (AINWide “sRanTEyAR LM
Wi 402)

The poems in praise of the elephants, read by a Brahman priest and performed
by artists from the Department of Fine Ars, were'again composed by Princess Maka
Chakri Sirindhorn. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 235)
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MWarununedn a piece of writing using beautiful or unusual language arranged in fixed
lines that have a particular beat and often rhyme iialHlunnsdnedada é’uﬂaiﬁ'vﬁm&ﬁﬂ
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In a visit to a temple, the structure of which was nothing more than four poles
and a tin roof, the abbot asked the king for a new temple. (From the book “In His

Majesty's Footsteps” p. 40)
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A191 abbot T4 Macmillan English Dictionary (2002:2) Tal#aansmunadn a man who is in
charge of an abbey  ImefulalFldununAndt “1dre19na” 1 wawynsuaiy
adndinedniu w.A. 2525 (indinganiy, 2539: 240) taldaauuniedn weziing
alafuusssmalfilnasasdn daflunnsudaseanis A it ludmusssuraanimulaiig
- . A o . 44 4 .
BPUNEANNNIETEY “1A781918” TuduArndsngludmusssulneninaaliaeiy
weznngAtaun unisunuiyanaiiguariauaniulae luduatudunisndafianns

=3 a

ANRUY WA BT aAREA TN U UTINIT s s un s I AN AN R a9 B DeATaR AN

H
as

! ts !
Mbiauisadnenenansligdiuarsliiiesanaieansdrsdetoyanafinifdnmoe

= o
LN

Fiaagingi 51

vumieinay sunselinseliduadransvidregfonazanfad neshlsnnnsiada




68

WULTgNTIAY (ANUTIIAS “TRUNTEEARLIAN" W 77)
The travelling style of Thanying Vibha was down to earth like that of the royal
couple (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 38)
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fandsngludmusssursanizuila 79 down to earth ansnsndaldfisannueinaiunn
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Basic necessities were distributed, from blankets, mosquito nets, T-shirts, men's
and women's sarongs and school uniforms to rice grains, salt, vegetable seeds, and

other basic assistance packages from the Rajprachanukraow Foundation and the Sai Jai

Thai Foundation. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 54-55)
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mudanguAanisldAnda sarongs &4 Macmillan English Dictionary (2002 1257) &l
AMUUNNEIN a long wide piece of cloth that is tied around the waist to make a skirt or at
the shoulder to make a dress. It is worn by men and women in Malaysia and some other
countries Taefjudaldldunuiifndn “franasa i nauynsNatuT T ARLANI W.A.
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U 1310 124)

“Don't you want to become a monk? If you wish, | can ordain you here. There are
enough robes” (From the book “In His Majesty's Footsteps” p. 63)
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The backside of the medal contained almost identical details to those on the
front, except for that in the center was the Airavata elephant bearing the Trident,

enameled in white. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 76)
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As the elephant entered the ceremony hall, twenty monks chanted stanzas for

the blessing. (From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 194)
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The story of this wild rabbit at first blush doesn't appear related to my duties to
the king;...( From the book “In His Majesty’s Footsteps” p. 210)
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